Bunyck 17. Tom 1

YK 338.765;543:7
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.17-1.30

OYHKIIOHAJIBHI OCOBJIUBOCTI BUKOPUCTAHHS ABPEBIAII}PI
Y TEPMIHOJIOT'TI MIDKHAPOJTHUX BITHOCHH I TUTIVIOMATII
Y CYYACHIA AHITIIUCBKIN MOBI

FUNCTIONAL FEATURES OF ABBREVIATIONS USAGE
IN INTERNATIONAL RELATIONS AND DIPLOMACY TERMINOLOGY
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

HikoaaeBa T.M.,

orcid.org/0000-0002-4642-1578

KaHouoam Qinonoiunux Hayx,

doyenm Kageopu inozemnoi pinonozii

Kuiscvkozo Hayionanbhozo ynieepcumenmy Kyiomypu i MUCMEYme

Y cTaTTi 34incHeHO aHani3 yHKLioHanbHUX 0COBNMBOCTEN BUKOPUCTaHHS abpeBialiii y TepMiHONOrii MiXKHAapOAHWX
BIZHOCWH i Avnnomarii y cyvacHin aHrmiicbkin MoBi. BCTaHOBNEHO, WO Y CYCNiNIbHOMY XUTTi CMOCTEPIraeTbCst iHTEHCUMBHE
PO3MMBaHHS MEX MiXK 30BHILLHIM i BHYTpiWHIM. Lle 6e3nocepenHbo BigbMBAETLCS Y 3aroCTPEHHI AUCKYCIA Mix Aepxa-
BaMu. [HWMMKM cnoBamu, cy4YacHe NOACTBO XvBe Yy cuTyauii gectabinisauii Ta 6eanepepsHux 3miH. Came y MoBi Bifo-
BpaxatoTbes Ui hakTopy, a ix Crign HEMUHyYe NPOSIBUNMCS Ha PIiBHI CMifIkyBaHHSA B YCHIN i MMCbMOBIN hopmMax MOBM.
MoaibHi 3mMiHM BIgKPUAKW LWMPOKI MOXIMBOCTI Y cdpepi Cy4aCHNX MiXKHapOAHMX BiZHOCKH | JO3BONMUAN OXOMUTW HOBI cdhepu
cninkyBaHHA. Bce Le cnpaBunio 3Ha4yHWI BNMUB Ha AUMNOMaTUYHUA OUCKYPC | AMNNOMaTUYHY KOMYHikauito. PestomoBaHo,
LLLO TaKuI crnocib cnoBoTBOPY € BENbMU eheKTUBHMUM, OCKINbKM NOro cneundika BigobpaxkeHa y cydacHUx HanpsiMax npo-
uecy rmobanisauii. Cknagosi YacTuHM abpeBiaTypun 3HaX0AATbLCS B TICHOMY 3B’3KY, LLIO BU3HA4Ya€e XapakTepHi pycu Lboro
aBua. BusieneHo, wo abpesiauis ctana WMPOKO MONYNsSPHOK 3aBASKM 3arasbHil TeHAEHLUT 40 yHiBepcanisauii, HUHI
Ayxe aKkTyanbHiv y gunnomarii. ABpesiauis € 0gHUM i3 NPOAYKTUMBHMX CMOCO6IB CNOBOTBOPY Ta 3yMOBMOE (DOPMYyBaHHS
CKMafHuX cnis, a came: CKNagHOCKOPOYEHMX NMEKCUYHUX OAUHULL, YTBOPEHMX i3 YacTWUH ABOX abo Kinbkox cnis. Migcymo-
BaHO, WO Y cdepi MixxHapOAHMX BiQHOCKH | Aunnomartii BUAKOPUCTOBYHOTL Taki nonynspHi abpesiatypu: ILO — International
Labour Office; SEATO — South-East Asia Treaty Organization; WPC — World Peace Council; GNP — grossnational product;
GSP - grosssocial product; SWIFT — Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication; VID — Vienna Institute
for Development. YcTaHOBMEHO, IO TEPMiHOCUCTEMA MiDKHAPOOHMX BiQHOCWH Ha Cy4acHOMY eTari XapakTepu3yeTbCs TeH-
AeHuisMu 1o iHilianbHoi abpesiauii. MNpouec ckopoYeHHst K CaMOoONTUMI3aLis NEKCUYHOro MaTepiany npoxoauTb Tpu
cTagii: 1) kombiHaTopHy; 2) komnpecii 3) BnacHe onTtumisadii. ig yac nepwoi cragii BUHMKAE TEPMIHOMNOriYHE CIOBO-
cnonyyeHHs. BukopuctaHHsa foBrx oopm cynepeunTb BUMOraM KOPOTKOCTI TepMiHa, M TOMY NOYMHAETLCA Apyrii eTan,
pe3ynsTaToM SKOro € KOMMpecist TepMiHa-crnoBocnonyyveHHs. ig vyac Tpetboi cTagii abpesiaTtypa cTae akpopOHETUYHOIO,
TOOTO UMTaETbCA 3a BCiMa npasunamu opdoenii. MoBHa i ckopoyeHa hopmK 3a3BMYan CriBiCHYHOTb, X04a MOBHI hopMM
30e6inbLIoro NpUpeYeHi Ha HEBUKOPUCTAHHS, | CPOOU PEKOMEHAYBATH iX Ik HOPMY HaBPSiA UM MaTUMYTb YCHiX.

Knro4oBi cnoBa: abpesiaTypa, abpesiaLlisi, MiXKHApOAHi BiGHOCUHM, AUMNOMATIs, CMiNKyBaHHSA, CKOPOYEHHS!, aHrmil-
CbKa MOBa, KOMYHiKaLisi.

The article analyzes the functional peculiarities of the use of abbreviations in the terminology of international relations
and diplomacy in modern English language. It has been established that in public life an intense blurring of the boundaries
between external and internal is observed. This is directly reflected in the escalation of discussions between states. In other
words, modern humanity lives in the situation of destabilization and continuous change. It is mainly in language that these
factors find reflection, and their marks inevitably manifest themselves at the level of communication in oral and written forms
of a language. Such changes have opened wide opportunities in the field of modern international relations and allowed
embracing new areas of communication. All this had made a significant impact on diplomatic discourse and diplomatic com-
munication. It has been summarized that this way of word formation is very effective, as its specificity reflects in the modern
directions of the globalization process. The parts of the abbreviation are closely interrelated that determines the characteristic
features of this phenomenon. It has been figured out that the abbreviation has gained widely in popularity due to the general
tendency towards universalization, which is very relevant in diplomacy at the moment. Nowadays, the abbreviation is one
of the productive ways of word formation that predetermines the formation of complex words, namely: compounded-abbre-
viated lexical units formed from parts of two or more words. It has been concluded that in the field of international relations
and diplomacy the following popular abbreviations are used: ILO — International Labour Office; SEATO — South-East Asia
Treaty Organization; WPC — World Peace Council; GNP — gross national product; GSP — gross social product; SWIFT —
Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication; VID — Vienna Institute for Development. It has been defined
that at the present stage the terminological system of international relations is characterized by tendencies towards initial
abbreviation. The process of reduction as self-optimization of lexical material goes through three stages: 1) combinativity
2) compression 3) the optimization itself. During the first stage, a terminological phrase appears. The usage of long forms
contradicts the requirement of shortness of the term and, therefore, the second stage begins, the result of which is the com-
pression of the term phrase. During the third stage, the abbreviation becomes acrophonetic, that is, it is read according to all
the rules of orthoepy. As a rule, complete and abbreviated forms tend to coexist, although, in most cases, complete forms are
doomed to not be used, and attempts to recommend them as the norm are unlikely to succeed.

Key words: abbreviation, international relations, diplomacy, communication, shortening, English language.

154
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[ocTtanoBka mnpo6aemu. OcTaHHIMH pOKaMH
y CBITI Bi/IOyBarOThCsI 3HAYHI 3MiHH, TTOB’A3aHi 3 1HTe-
rparieto, rirobamizaiiero, OypXJIMBUM HAyKOBO-TEX-
HIYHUM TPOTPECOM, MOJMITHYHUMH Ta COIaIbHUMHU
notpsicinasamu. [lopsia 13 [UM y CyCHiIbBHOMY JKUTTI
CIIOCTEPITaeThCsl IHTCHCUBHE PO3MHUBAHHS MEK MIXK
30BHIIIHIM 1 BHyTpimHiM. [le 6e3mocepenHbo Bij-
OMBAETHCS Y 3aTOCTPEHHI TUCKYCIH MK JepyKaBaMH.
[HIIMMYU c10BaMu, cydacHe JIFOICTBO )KUBE Y CUTYyaLlii
necrabinizanii Ta OesznepepBHuX 3MiH. Came y MOBI
BigoOpaxkatoThes i (akTopH, a IX cIiau HEeMUHYYe
MIPOSIBIJIMCS HA PiBHI CIUIKYBaHHS B YCHIH 1 MUCBMO-
Bill popMax MOBH.

ITomiOHI 3MiHM BITKPWIH TTHUPOKI MOMKIHBOCTI
y cepi cydacHUX MIKHAPOAHHUX BiJIHOCHH 1 J03BO-
JWIM OXONMTH HOBi cdepu chijkyBaHHA. Bce 1e
CTpaBUJIO 3HAUYHHMI BIUIMB Ha TUILIOMAaTHYHUH JHC-
Kypc 1 JAMIUIOMaTHYHY KOMYHiKamito. JlocmimkeHHs
nux (EeHOMEeHIB i3 Mo3uIil (yHKIIOHAIEHOTO aHa-
i3y abpeBiaTyp JO3BOJSIOTh PO3MISHYTH JIOJIATKOBI
aCIIEKTH TPOLECy MDKHAPOIHOI B3aeMoxii. 3 omHOro
00Ky, eKCTpaJiHrBaJbHUH aHali3, 3 IHIIOTO —
BHBYCHHS MOBHHUX 3aCO0IB i3 MODISAy KOMYHIKaIlii.
B aHDIiiichKili MOBI MOXKHA TPOCTEKUTH BUPAKCHY
TEHICHITIO 0 PI3HUX CKOPOYEHBL CIIiB. 3pOCTaHHS
YHCiIa CKOPOYEHb MOJKHA OSICHUTH TUM, 1110 CKJIAIHI
CIIOBa Ta CJIOBOCIIONYYCHHS 3a3BHYall TIPOMI3IKI
Ta HEe3py4Hi, BHACIIJOK YOr0 HOCii MOBU MpPAarHyTb
nepefaTH iX y CKopoueHii ¢opmi. BaximBe 3Ha-
YEHHS TAaKOK MArOTh KOPOTKi, OJIHOCKJIIOBI Ta JIBO-
ckJ1anoBi Jiekcemu. OCOOIMBE MicIIe Y CTOBHHKOBOMY
CKJIaJli aHTIIIHACHKOI MOBHU BiJIBeJIeHO aOpeBiaTypam.
Ockinpkn abpeBiaTypH BUKOHYIOTh (PYHKIIIO €KO-
HOMIi MOBHHX 3aC00iB, BOHH I'DalOTh BaXKJIHBY POJIb
B aKTI KOMYHIKaIlii.

AHai3 ocTaHHIX IOCTiIKeHb i myOsikamiii.
bararto 3apyOiKHMX 1 BITYH3HSHHX JOCTITHHUKIB
3aiiMaJIuCsl BUBYCHHSM LILOIO CJIIOBOTBIPHOIO MpO-
1ecy, mpoTe ixHi TyMKH He 3aBxau 30iramucs. Tak,
O. bajnoneBa BBaxkae aOpeBiaTyporw «OykBy abo
KOPOTKE TO€IHAHHS OYKB, KOTpi MaroTh andaBiTHY
CXOXICTB 13 BHXITTHUM CJIOBOM 200 BHPA30M 1 BHKO-
PHCTOBYIOTHCS 3aMiCTh IIBOTO CJIOBa a00 BUpa3y s
crucnocti» [1]. Kpim Toro, mocmimHUIS BBaxae,
mo alpeBiaTypa «akTyasli3ye 4MMayo MpooieM i3
norisiy Teopii cioBorBopeHHs» [1, ¢. 8]. JIiHrBicT
1O. TopiryHOB po3yMie 1T HOHATTSAM «CKOPOUYCHHSD)
«YUCTICHHI Ta PI3HOMAHITHI TIPOIECH, BHACIIIOK
SIKUX CJIOBO, TaK abo0 iHAaKIIE, CKOPOUYETHCS TMOPiB-
HSIHO 31 CBOIM mpoToTuriom» [4, c. 32].

[lig yac po3misiLy Ta BUBYCHHS IIbOTO MOHSTTA
MOXKHa 3yCTPITH pi3HI TEPMiHH, IO CTOCYIOTHCS
aOpesiarrii, 30KkpeMa Taki, K «adpeBiaTypa», «CKO-
poueHHs» U «ycideHHs». [lomekomu BCi I1i TTOHATTS

BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK aOCOIIIOTHI CHHOHIMH, TIPOTE
JOCTIHUKH TPAaKTYIOTh IX MO-pi3HOMY. 30Kpema,
I. bepbo3KiHa TakoX BBaXkae, M0 «CKOPOYECHHS CIi
BKMBATH y IIUPOKOMY CEHCI CJIOBa, 1 BOHO € Oyib-
SKUM CKOPOYEHUM BapiaHTOM HAIHMCAaHHS 1 BHTOJO-
IICHHS CJIoBa (TepMiHa) abo CI0BOCTIOIYYCHHS He3a-
JISKHO Bl HOTO CTPYKTYpPHU Ta XapaKTepy OTPUMaHO]
omuHHIY» [2, ¢. 5]. Haromicte O. Bonmapenko pos-
misiae pizHi BuAM abpesiartyp 1 Buaiiase rpadivHi
CKOpOueHHsI 1 JjiTepHi aOpesiamii. BiH Takoxk Bij-
3HAYa€ «CHUIBHICTh TEXHIKH IX YTBOPEHHS», OTHAK
3BEpTaE yBary Ha «pi3Hi XapakTepu 3B’sI3Ky 1 B3ae-
MOBITHOCUH MiX I'pad)iyHIM CKOPOYCHHSIM 1 TOBHUM
300pakeHHsIM, 3 OOHOro OOKy, I aOpeBiaTyporo
1 MOBHUM HallMEHYBaHHSAM — 3 iHIIoro » [3, c. 79].
V cBoto uepry, T. JlaHkeBUY BBaXKA€, M0 MiXK ITOHST-
TSAMH «adpeBiaTypa» Ta «CKOPOUCHHS TIOBHHHA Oy TH
MPOBEICHA MEXa, BiH TAKOXK HABOAUTH NPUKJIA] CIIIB,
OJIHE 3 SIKMX HEOOXiTHO PO3IILIaTu siK adpesiarypy
(BIIC), a inme — sik ckopoueHHsI (a private, yTBOpeHe
BiJl «a private soldier ») [5, ¢. 330-331].

3rigHo 3 no3umieto 3. Kynenbko icHye audepen-
ITiaITis MIX ITOHATTSAMH «a0peBiaTypa» W «yCIdeHHS.
Buxoxstum i3 KpUTEpiiB CTHUIIICTHKH, JOCIITHUIISL
3a3Hayvae, MO «TepMiH aOpeBiallisi JOLINBHO 3aKpi-
MUTH 32 YTBOPEHHSM CKJIaJHOCKOPOUEHHX CIIiB, Bij-
MEKOBYIOYH HOTO Bijl YCIUEHHS SIK CIIOCO0Y CIIOBO-
TBOPEHHSI CTWJIICTHYHO TOTOXKHUX 32 3HAUCHHSIM
OazoBux cuiB» [15, c. 86]. Ha gymky O. IlaBnoga,
MIOHSITTS «CKOPOUCHHS» 1 «abpeBiaTypa» HE MOBUHHI
pozainsatuca. «CxopouennsMm (shortening of words,
abbreviation) Ha3uBa€eTbcss MOPQOJIOTIYHHIA CIOBO-
TBIp, 3a SIKOTO JIesIka YacTHHA 3BYKOBOTO CKJIaIy
BHXIJTHOTO CJIOBA BTpAva€eThCs» [7], mpoTre mpodireMa
3aCTOCYBaHHS a0peBialiid y TepMiHOIOTIT Mi>XKHAPOI-
HUX BIIHOCHH 1 JIUTUIOMATIi y CydacHI! aHDIHCHKIH
MOBI HaJIe)KHO HE BioOpaskeHa y cyyacHUX IMyOiiKa-
IiSIX MPOBITHUX JOCIIIHHKIB.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. MeToro CTarTi BHU3HA-
YeHO aHami3 (QyHKIIOHATHPHUX OCOOJIUBOCTEH BHKO-
pUCTaHHS aOpeBialliil y TepMiHOJIOTIT M>KHAPOIHUX
BIZTHOCHH 1 AMIUIOMATI{ y cyyacHil aHDIIIHCBHKi MOBI.

Buxuiag ocnoBHoro marepiajy. Huni Bukopucro-
BYETBCSI BEJIMKA KUTbKICTh PI3HUX CKOPOYEHb, TIOITHPE-
HUX y 0ararb0X MOBax. AHIIIIICbKa MOBa HE € BUHAT-
KOM, OCKUIBKH Yy JIEKCHLII 3ralaHoi MOBH MU MOXEMO
CIIOCTEpIraTH 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMaHITHUX aOpeBia-
TYPHUX KOHCTPYKIiH, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y Pi3-
HUX cdepax KOMYHIKallii, 30kpeMa W y JUIIIOMarii
Ta MDKHApOmHiH B3aeMomii. TakoX 11l CKOpOYCHHS
BXKHBAIOTHCS B a0COJIOTHO BIAMIHHHX cdepax JIrom-
CbKOI [IisTBHOCTI. BHHUKHEHHS TaKuX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb BiJIOYBAETHCS MMOBCIOIHO 1 € TiporiecoM Oe3-
MIEPEPBHOTO PO3BUTKY aHDIiNChKOT MoBHU. Illopoky
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aHITichbKa MOBa 30aradyeTbcsi HOBUMH aOpeBiaryp-
HUMH KOHCTPYKIISIMH, SIKi BU3HAYAIOTh OJIHY 31 cCIie-
nudigHIX 0cobnmmBoCTel (PyHKIIIOHYBaHHS MOBH.

Buxonsum 31 CIOBHMKOBOTO BH3HAYEHH:, «adpe-
BiaTypa (itan. abbreviatura Big nar. abbrevio — cko-
POYYI0) — IMEHHUK, IO CKJIAJIAETHCS 3 YCIUECHUX CIIIB,
SIK1 BXOJISITh Y BUXIJIHE CIIOBOCTIONyYeHHS, a00 3 yci-
YEeHNX KOMITOHCHTIB BHXIJHOTO CKJIQJHOTO CIOBa»
[7]. AGpeBiaTypy BHKOPHCTOBYIOTHCS B IIJISIX MOB-
HOI ekoHoMii. «Halibinen sickpaBuUM TPOSIBOM il
MPUHOUITY €KOHOMil Y MOBHOMY CITUJIKYBaHHI € €KO-
HOMisl yacy 3a paxyHOK €KOHOMii CEerMEHTHHX 3aco-
6iB» [24, c. 89], «y MOBi aOpeBiarlisi BUKOHYE KOMII-
pecuBHY (GYHKITiF0, TOOTO CIIYKUTH TSI CTBOPCHHS
OB KOPOTKOi, HiXK CITIBBIAHOCHE CJIOBOCIIOINY-
4YeHHsI, HoMiHami» [4, c. 120].

Takuii cnoBoTBipHUI croci®6 BenbMu  edek-
TUBHUH, OCKUIbKH 1Oro crenudika BimoOpakeHa
y CydacHHX HampsMmax Iporecy rioOamizarii.
CxutazioBi yacTHHU abpeBiaTypu 3HAXOIATHCS Y Tic-
HOMY 3B’5I3KY, I1I0 BH3HAUa€ XapaKTepHI PUCH LHOTO
sBulIa. AOpeBialis cTaja MIMPOKO MOMYJSPHOIO
3aBIKHM 3arajbHiil TEeHJIEHIT 70 yHiBepcamizaii,
sKa JyKe aKTyanbHa y nuruiomarii. Huai aOpesia-
ITisI € OHUM 13 IPOAYKTUBHHUX CIIOCOOIB CJIOBOTBODY,
10 3yMOBITIOE€ (POPMYBaHHS CKJIAJHHX CIIiB, a CaMe:
CKJIQJIHOCKOPOYCHUX JICKCHYHUX OIUHHUIIb, YTBOpE-
HUX 13 YaCTHH JABOX a00 KiNbKOX ciiB. Y cepi Mixk-
HApOJHMUX BIJIHOCHH 1 JAMIIIOMATI BUKOPUCTOBYIOTH
TaKi MOMyJIspHI adpeBiaTypH:

ILO — International Labour Office;

SEATO — South-East Asia Treaty Organization;

WPC — World Peace Council;

GNP — grossnational product;

GSP — grosssocial product;

SWIFT — Society for Worldwide Interbank
Financial Telecommunication,

VID — Vienna Institute for Development [6, c. 83].

VY Xoai JocTiIKEHHS TEPMiHOJIOT1] Mi>KHAPOAHUX
BiTHOCHH, KpiM iHilianbHOI abpesialii, 3aCTOCOBY-
IOTBCSI TaKOX 1HII CIIOCOOHM YTBOPEHHS KOPOTKHX
BapiaHTiB TepMiHa. 30Kpema:

— JI0 CKOPOYEHb BKJIOYECHI HE JIMINE 3HAYyI
YaCTUHU MOBH, a W NPUMMEHHUKHU, CIIOTYYHUKHU:
UNCTAD — United Nations Conferenceon Tradeand
Development;

— B a0peBiarypax OIyILIEHi CIOJIYYHUKH, MPH-
rimennuku: Commission on Human Rights — CHR;
Committee on Crime Preventionand Control — CCPC,
Economic and Social Council — ESC;

— CKOpOUYCHHS BUCTYIIAIOTh y pOJi O3HAadyBa-
HOTO CJIOBAa HOBOTO TEPMiHOJOTIYHOTO CIIOBOCIIONY-
yenns: UN Security Council, NATO headquarters,
TV advertising [6, c. 86].

HaBenemo mnepernik aOpeBiaryp, BHOKpPEMIICHHX
Yy TepMIHOCHCTEMI MI>)KHAPOJIHUX BiTHOCHH:

UNCITRAL — United Nations Commission on
International Trade Law;

EMS — European Monetary System,;

SAM - Standing Armaments Committee;

UPU — Universal Postal Union;

GATT — General Agreement on Tariffs and Trade;

WPC — World Peace Council;

WHO — World Health Organization;

IDA — International Development Association;

ECU - European currency unit;

ICJ — International Commission of Jurists;

EP — European Parliament;

IIL — Institute of International Law;

ECC — European Cultural Center;

FTAC — Foreign Trade Arbitration Commission;

GNP — Gross National Product;

CNR — Committee on Natural Resources;

IMF — International Monetary Fund;

CIT — Committee on International Terrorism;

CENTO - Central Treaty Organization;

CARICOM - Caribbean Community;

ATA — Atlantic Treaty Association.

AHai3 TepMIiHOCUCTEMH MI’)KHAPOTHUX BiTHOCHH
Ha Cy4acHOMY eTalli CBIAYWTH TPO Te, M0 IS ITi€l
TEPMIHOJIOTIT XapaKTepHOIO € iHilianbHa adpeBiaris.
[Iponiec ckopoveHHS SK CaMOONTUMI3allisl JIEKCHY-
HOT'O Matepially IpOXOJUTh TpH craxii: 1) xomOiHa-
TOpHY; 2) KoMIIpecii 3) BmacHe ontumizaii [6, c. 83].

Ilim wac mepmroi cramii BUHWUKAE TEPMIHOIO-
riuae cioBocnoiydenHs, Hanpukiaa: World Trade
Organization (CsitoBa Opranizauis Toprisii), ane
BUKOPHUCTaHHS JOBTUX (opM (0COOIMBO KOJIU TEp-
MiH 9aCTO BKUBAETHCS) CYIIEPEUUTh BUMOTaM KOPOT-
KOCTI TepMiHa, 1 TOMY TOYMHAETHCA JIPYTHH eTarl,
PE3YIBTATOM SIKOTO € KOMIIPECisi TePMiHa-CIOBOCTIO-
nmy4yeHHs. BuHukae aOpeBiarypa, 1S sSKOi BIACTHBI
BCI SIKOCTI CJIOBA 1 sIKa BKJIFOYAETHCS 0 CIIOBOTBOP-
yoi mapaaurmu: World Trade Organization (CitoBa
Opranizanist Toprieii) — WTO (COT). Iix gac tpe-
TBhOi cTafii abpeBiarypa cTae akpo(QOHETHIHOIO,
TOOTO YHTA€ThCS 3a BCiMa MpaBWIaMU OpQoerTii.
IToBHa Ta ckopoueHa ¢opmMH 3a3BHYAIl CITIBICHYIOTH,
X04a MoBHI pOpMH 374e01IBLIOr0 NpUpPEUEHi Ha HEBU-
KOPHCTaHHS, 1 cIpoOM PEKOMEHIYBATH iX SIK HOPMY
HaBPsIJL Y4 MATUMYTh YCITiX.

BucnoBku. Y 3B’SI3Ky 3 TOCHICHHSM (TIPOTSATOM
OCTaHHIX JEKUIBKOX ECATHIIITh) TEMIIIB TJIOOai-
3amii y 0ararbox KpaiHax 3’sSBWJIacs HEOOXiIHICTh
YAOCKOHAJIUTH 200 BUPOOUTH MONITHYHY 1 AMILIO-
MaTU4HYy TEPMIiHOJIOTIIO CBOET MOBH, 0O HAWOUIBII
YiTKO BHCIIOBHUTH CBOIO TIO3WINIO T Yac Tepero-
BOpIB. 3rofoM 3’SBHJIUCS HAHOUIBIT HAOIMKEHI 10
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€IMHUX CTaHJAPTIB aOpesiallii y AMIUIOMAaTHYHOMY
1 TONTITHYHOMY JIEKCUKOHAX. M>KHApO/HI BiIHOCHHH
CY4acHOCTI JeNlaii aKTHBHIIIE OXOILTIOIOTH 1 3Mi-
HIOIOTh HOBI c()epH CHUIKyBaHHS y THX cepax, ki
paHile BBaXKaJics HalliOHAJbHUMHU.

PerenbHe BUBYCHHS aOpeBialliii Cy4acHOl TUTUIO-
MaTii JomoMarae y po3nisifi JO0JaTKOBUX AaCIEKTiB
nporecy (QyHKIIOHYBaHHS MDKHApPOIHOI B3aEMO-

Jii Ta JOCHIPKEHHS JUILUIOMATHYHOI KOMYHIKAIIii.
Ili mpomtecn 1 MOCTIMKEHHS MOKIUBO PO3IVISTHYTH
3 MO3UIIiT CTPATETIYHOCTI KOMYHIKaIlii, a TAaKOX JIIHT-
BICTUYHOTO PO3YMiHHS JUTIOMATUYHOTO JIOKYMEHTA.

IlepcriekTrBH MOJANBIINX PO3BIIOK Y IBOMY
HanpsiMi BOa4aeMo y BUCBITIICHI CEMaHTHKO-JICKCHY-
HUX OCOOJIMBOCTEH CIHIVIETIB 1 MOHCTPIHIB y Cydac-
Hil aHTTIHACHKIH MOBI.
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KaHouoam neoazo2iyHux Hayx,

cmapwiutl 6uKk1ao0ay kageopu inozemHoi ginonozii

Komynanvnoeo zaxnady «Xapkiscoka cymanimapno-neoazoziuna axaoemisy Xapkiecokoi odnachoi paou

CratTa npucBsyeHa aHanisy nNpoBigHUX PYHKLiT Ta CTURICTUYHUX 0COBNMBOCTEN aHITOMOBHUX (hpa3eororiamiB y TBO-
pax Aptypa KonaHa Jouns. Ans AOCArHEHHS BU3HAYEHOI METW 3aCTOCOBYIOTLCS MiHIBICTUYHI METOAM AOCAIAXEHHS KOH-
TEKCTyarnbHO-iHTepnpeTaTMBHUIN, KOMMOHEHTHUIA aHari3, CEMaHTUKO-KOTHITUBHUI Ta (OYHKLIOHaNbHUA aHani3. BUBYEHHS
ocobnueocTen pyHKLiOHYBaHHSA d)pa3eosoriamiB y TBOpax HaUioOHanbHOI fiTepaTypy gae 3amory gocnianTy gpaseonoriy-
HWUIM POHA MOBM B HOPMOBAHIN, NiTepaTypHii MOBI, PO3MMAHYTM KNacu4Hi NpUKNaan BX1BaHHS paseosnoriamis i npuknagu
ABTOPCbLKOI TBOPYOI MogudikaLii HapoaAHMX BUCIOBIB. Y pamKax Haloro AOCMIAXKEHHS MU PO3rNAAaEMO HOMIHATUBHY,
OUjiHHY, eMOLIIHO-eKCMPECUBHY, NparMaTuyHy QyHKLii dopa3eonoriaMiB Ta yHKLiH0 NOPTPETHOI XapakTEPUCTUKN NepCo-
Haxka. Ppa3eonorivyHi OAMHWLI BUKOHYIOTb HOMIHATUMBHY (DYHKLIO i BUKOPUCTOBYIOTECS AN NMO3HAYEHHS BMACTMBOCTEW
npegmeTis Ta 9BumLY. OuiHHa yHKUIS Aae 3MOry BUCIIOBUTU CTaBIIEHHS 0 NEBHOI NoAii abo nepcoHaxy, AaTu oMY OLiHKY
= MO3UTMBHY YM HeraTmBHY. YacTo CnocTepiraeTbCa BXMBAHHS i4IOMAaTUYHMX BUPa3iB 3 eBeMiCTUYHUM edpekToM. Emo-
LiHO-eKcnpecrBHa PYHKLIA 3'ABASETLCA TaM, A€ MOXHA 3iCTaBUTK, NOCUIIUTY NEBHI 03HAKM Ha NiACTaBi MPOTUCTaBMNEHHS
nepenadi emMoLii repoiB Xy4OXHIX TBOPIB ,0KMBMSAYM MOBY TBOPY, Hadatouun nomy 6aps Ta emouinHocTi. [parmaTtuyHa
dyHKLiA dpaseonoriamy, sika nonsrae y 3QiNcHeHHi BNAMBY Ha agpecaHTa hpaseonoriyHoi 0anHMLI, HaJae TEKCTY sickpa-
BOro 3abapBrieHHs1, Nnepefae HacTpiv reposl, CMOoHyKalumn Yutaya crniBnepexunsaTi Noro Heegayam. Takox gpaseonoriamm
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